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AUGLÝSING 

um gildistöku viðbótarsamnings frá 28. september 1955 við Varsjársamninginn 

um loftflutninga frá 12. október 1929. 

Samkvæmt heimild í lögum nr. 46/1956 hefur Ísland gerzt aðili að viðbótar- 

samningi, gerðum í Haag 28. september 1965 við Varsjársamninginn, um loftflutn- 
inga frá 12. október 1929. 

Fullgildingarskjal Íslands að viðbótarsamningnum var afhent utanríkisráðu- 
neyti Póllands hinn 3. maí 1963 um leið og samningurinn var undirritaður fyrir 
Íslands hönd. 

Þar sem yfir 30 ríki hafa fullgilt viðbótarsamninginn hinn 3. maí 1963, gengur 
hann í gildi samkvæmt XXIII. grein hinn 1. ágúst 1963. 

Viðbótarsamningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari, og hefur 
lagagildi hér á landi frá 1. ágúst 1963. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 6. júlí 1963. 

Guðm. Í. Guðmundsson. 

Fylgiskjal. 

VIÐBÓTARSAMNINGUR 

um breytingar á alþjóðasamningi um 

samræmingu nokkurra reglna varðandi 

loftflutninga milli landa, er undirritaður 
var í Varsjá 12. október 1929. 

Undirritaðar ríkisstjórnir telja, að 
æskilegt sé að breyta samningnum um 
samræmingu nokkurra reglna varðandi 
loftflutninga milli landa, sem undirrit- 

aður var í Varsjá 12. október 1929, og 
hafa því komið sér saman um það, sem 
hér segir; 

Níels P. Sigurðsson. 

PROTOCOLE 

portant modification de la Convention 

pour Punification de certaines 

régles relatives au 

transport aérien international 

signée á Varsovie 

le 12 ooctobre 1929 

LES GOUVERNEMENTS SOUSSIGNES 
CONSIDERANT qu'il est souhaitable 

d'amender la Convention pour Punifica- 
tion de certaines régles relatives au 
transport aérien international signée á 
Varsovie le 12 octobre 1929, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 
Có6 

Reykjavík. Ríkisprentsmiðjan Gutenberg.
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I KAFLI 

BREYTINGAR Á SAMNINGNUM 

I. grein. 
Í 1. grein samningsins skal — 
a) fella brott 2. tölulið og í hans stað 

setja: —- 
„2. Í samningi þessum skal flutningur 

vera talinn milli landa, þegar brottfarar- 
staður og ákvörðunarstaður samkvæmt 
flutningssamningi eru innan tveggja 
samningsríkja, og gildir það einnig þótt 
hlé verði á flutningnum eða skipt sé um 
loftfar. Séu brottfararstaður og ákvörð- 
unarstaður innan landsvæða sama samn- 
ingsríkis, skal flutningurinn talinn vera 

milli landa, ef lenda þarf innan annars 
ríkis á leiðinni, enda þótt það ríki sé 
eigi aðili að samningi þessum. Eigi skal 
flutningur án slíkrar viðkomu milli 
landsvæða sama samningsríkis teljast 
millilandaflutningur í samningi þessum.“ 

b) fella brott 3. tölulið og í hans stað 
setja: —- 

„ð. Nú tekur eitt flugfélag við flutningi 
af öðru, og skal sá flutningur vera talinn 
óslitinn, ef aðilar flutningssamnings eru 
sammála um, að um einn og sama flutn- 
ing sé að ræða, hvort sem einn eða fleiri 
samningar hafa verið um það gerðir. Skal 
slíkur flutningur teljast millilandaflutn- 
ingur, enda þótt einum samningi eða 
mörgum beri að fullnægja algerlega inn- 
an landsvæðis sama ríkis.“ 

II. grein. 
1 2. grein samningsins skal fella brott 

2. tölulið og í hans stað setja: —- 

„2. Samningur þessi skal eiga gilda um 
flutning bréfa og póstböggla.“ 

TIl. grein. 
Í 3. grein samningsins skal — 
a) fella brott 1. tölulið og í hans stað 

setja: — 

6. júlí. 

CHAPITRE PREMIER 

AMENDEMENTS A LA CONVENTION 

Article premier 
A Tarticle premier de la Convention — 
a) Palinéa 2 est suppprimé et rem- 

placé par la disposition suivante: — 
„2. Est qualifié transport interna- 

tional, au sens de la présente Convention, 
tout transport dans lequel, d'aprés les 
stipulations des parties, le point de dé- 
part et le point de destination, qu'il y 
ait non enterruption de transport ou 
transbordement, sont situés soit sur le 
territorie de deux Hautes Parties Con- 
tractantes, soit sur le territoire d'une 
seule Haute Partie Contractante si une 
escale est prévue sur le territoire d'un 
autre Etat, néme si cet Etat n'est pas 

une Haute Partie Contractante. Le 
transport sans une telle escale entre 
deux points du territoire d'une seule 
Haute Partie Contractante n'est pas con- 
siéré comme international au sens de 
la présente Convention.“ 

b) Talinéa 3 est supprimé et remplacé 
par la disposition suivante: — 

„ð. Le transport á exécuter par plu- 
sieurs transporteurs par air successifs 
est censé constituer pour Tapplication 
de la présente Convention un transport 
unique lorsqu'il a été envisagé par les 
parties comme une seule opération, qu'il 
ait été conclu sous la forme d'un seul 
contrat ou d'une série de contrats, et il 
ne perd pas son caractére international 
par le fait qu'un seul contrat ou une 
série de contrats doivent étre exécutés 
intégralement dans le territoire, d'un 
méme Etat.“ 

Article I 
A Tarticle 2 de la Convention — 
Palinéa 2 est supprimé et remplacé 

par la disposition suivante: — 
„„2. La présente Convention ne s'appli- 

que pas au transport du courrier et des 
colis postaux.“ 

Article MI 
A TParticle 3 de la Convention — 
a) Talinéa 1“ est supprimé et rem- 

placé par la disposition suivante: —



6. júlí. 

„1. Þegar farþegar eru fluttir, skal af- 
henda farseðil og tilgreina í honum: 

a) brottfararstað og ákvörðunar- 

stað; 

b) ef brottfarar- og ákvörðunar- 
staður eru innan landsvæðis sama 

ríkis, en einn eða fleiri umsamdir við- 

komustaðir innan landsvæðis annars 

ríkis, skal geta um einn slíkan stað; 

c) ákvæði þess efnis, að sé ferð far- 
þega heitið til annars lands eða af 
henni leiði dvöl í öðru landi, þá komi 
ákvæði Varsjársamningsins til fram- 
kvæmda, og að sá samningur gildi um 
og að jafnaði takmarki bótaskyldu 
fyltjenda vegna dauða, slysa eða 
tjóns eða skaða á farangri.“ 

b) fella brott 2 tölulið og í hans stað 
setja: — 

„2. Farseðill skal, ef hið gagnstæða 
sannast ekki, gilda sem sönnun á því, 
að flutningssamningur hafi verið gerður, 
svo og á ákvæðum hans. Nú er farseðill 
eigi fyrir hendi eða hann er með óreglu- 
legri gerð eða hann hefur glatazt, og 
breytir það engu um, hvort flutings- 
samningur sé fyrir hendi né um gildi 
hans, en háður skal hann engu að síður 
ákvæðum samnings þessa. Nú hefur far- 
þegi samt sem áður með samþykki flytj- 
anda farið um borð án þess að farseðill 
hafi verið út gefinn eða án þess að í far- 
seðlinum sé ákvæði það, sem getur í c- 
lið 1. töluliðs þessarar greinar, og er 
flytjanda þá óheimilt að notfæra sér 

ákvæði 22. greinar. 

IV. grein. 
Í 4. grein samningsins — 

a) skal fella brott töluliðina 1, 2 og 
3 og í stað þeirra setja þessa liði: — 

„1. Þegar fluttur er skráður farangur, 
skal gefa út farangursseðil. Ef hann er 
ekki í sambandi við farseðil eða innifal- 

„ 
inn í farseðli, sem gerður er í samræmi 
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„1. Dans le transport de passagers, 
un Þillet de passage doit étre délivré, 
contenant: 

a) Pindication des points de départ 
et de destination; 

b) si les points de départ et de des- 
tination sont situés sur le territoire 
d'une méme Haute Partie Contrac- 
tante et qu'une ou plusieurs escales 
soient prévues sur le territoire d'un 
autre Etat, Pindication d'une de ces 

escales; 
c) un avisindiquant que si les pas- 

sagers entreprennent un voyage com- 
portant une destination finale ou une 
escale dans un pays autre que le pays 
de départ, leur transport peut étre 
régi par la Convention de Varsovie 
qui, en général, límite la responsa- 
bilité du transporteur en cas de mort 
ou de lésion corporelle, ainsi qu'en cas 
de perte ou d'avarie des bagages.“ 
b) Talinéa 2 est supprimé et rem- 

placé par la disposition suivante: — 
„2. Le Þillet de passage fait foi, 

jusqu'á preuve contraire, de la con- 
clusion et des conditions du contrat de 
transport. L'absence, Pirrégularité ou la 
perte du bÞillet n'affecte ni Pexistence 
ni la validité du contrat de transport, 
qui n'en sera pas moins soumiS AUX 
régles de la présente Convention. Toute- 
fois, si, du consentement du transporteur, 

le passager, sembarque sans qu'un bÞil- 
let de passage ait été délivré, ou si le 
billet ne comporte pas Pavis preserit á 
alinéa 1 c) du présent article, le trans- 
porteur n'aura pas le droit de se préva- 
loir des dispositions de Particle 22.“ 

Article IV 
A Particle 4 de la Convention — 

a) les alinéas 1, 2 et 3 sont suppri- 

més et remplacés par la disposition sui- 
vante. — 

„1. Dans le transport de bagages en- 
registrés, un bulletein de bagages doit 
étre délivé qui, s'il nest pas combiné 
avec un billet de passage conforme aux
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við ákvæði 1. töluliðs 3. greinar, skal á 
honum tilgreina: 

a) Þrottfarar- og ákvörðunarstað; 

b) ef Þrottfarar- og ákvörðunar- 
staður eru innan landsvæðis sama 

ríkis, en einn eða fleiri umsamdir við- 

komustaðir innan landssvæðis annars 

ríkis, skal geta um a. m. k. einn slík- 

an stað; 

c) ákvæði þess efnis, að sé ferð far- 

þega heitið til annars lands eða af 
henni leiði dvöl í öðru landi, þá komi 

ákvæði Varsjársamningsins til fram- 
kvæmda, og að sá samningur gildi um 
og að jafnaði takmarki bótaskyldu 
flytjenda vegna tjóns eða skaða á far- 
angri.“ 
b) skal fella brott 4. tölulið og í hans 

stað setja: — 

„2. Farangursseðill skal, ef hið gagn- 
stæða sannast ekki, gilda um sönnun á 

skrásetningu farangurs og ákvæðum 
flutningssamnings. Nú er farangursseð- 
ill eigi fyrir hendi eða hann er með 
óreglulegri gerð eða hefur glatazt, og 
breytir það engu um, hvort flutnings- 
samingur sé fyrir hendi né um gildi 
hans, en háður skal hann engu að síður 
ákvæðum samnings þessa. Nú tekur 
flytjandi samt sem áður við farangri, 
án þess að farangursseðill hafi verið af- 
hentur, eða farangursseðillinn (nema 
hann sé í sambandi við eða innifalinn 
í farseðli, sem gerður er í samræmi við 
ákvæði 3. greinar, 1. töluliðs c)) inni- 
heldur ekki ákvæði það, sem greinir í 
c-lið þessarar greinar, og er flugfélaginu 
þá óheimilt að notfæra sér ákvæði 22. 

greinar, 2. töluliðs.“ 

V. grein. 
Í 6. grein samningsins —— 
skal fella brott 3. tölulið og í stað stað 

selja: — 
„ð. Flytjandi skal skrifa undir skir- 

teinið áður en vörnunum er skipað um 
borð í loftfarið.“ 

6. júlí. 

dispositions de Particle 3, alinéa 1“. ou 

n'est pas inclus dans un tel Þillet, doit 
contenir: —- 

a) Pindication des points de départ 
et de destination; 

b) si les points de départ et de des- 
tination sont situés sur le territoire 
d'une méme Haute Partie Contrac- 
tante, et qu“ene ou plisieurs escales 
soient prévues sur le territoire d'un 
autre Etat, Pindication d'une de ces 

escales; 

c) un avis indiquant que, si le 
transport comporte une destination 
finale ou une escale dans un pays 
autre que le pays de départ, il peut 
étre régi par la Convention de Varsovie 
qui, en général, limite la responsa- 
bilité du transporteur en cas de perte 
ou d'avarie des bagages.“ 
b) Palinéa 4 est supprémé et rem- 

placé par la disposition suivante. —- 

„2. Le bulletin de bagages fait foi, 
jusqu'á preuve contraire, de Penregistre- 
ment des bagages et des conditions du 
contrat de transport. L'absence, Pirrégu- 
larité ou la perte du bulletin n'affecte 
ni Pexistence ni la validité du contrat 
de transport, qui n'en cera pas moins 
soumis aux régles de la présente Con- 
vention. Toutefois, si le transporteur 

accepte la garde des bagages sans qu'un 
bulletin ait été délivré ou si, dans le cas 
oú le bulletin n'est pas combiné avec un 
billet de passage conforme aux disposi- 
tions de Particle 3, alinéa 1 c), ou n'est 
porte pas Pavis preserit á Palinéa Í c) 
du présent article, le transporteur, n'aura 
pas le droit de se prévaloir des disposi- 
tions de Particle 22, alinéa 2.“ 

Article V 
A Particle 6 de la Convention -— 
Palinéa 3 est supprimé et remplacé 

par la disposition suivante: — 
„ð. La signature du transporteur doit 

étre apposée avant Pembarquement de 
la marchandise á bord de Paéronef.“
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VI. grein. 
Fella skal brott 8. grein samningsins 

og setja þetta í stað hennar: — 

„Í flugfarmskírteini skal greina: 

a) brottfararstað og ákvörðunarstað; 

b) ef brottfarar- og ákvörðunarstað- 
ur eru innan landsvæðis sama ríkis, en 

einn eða fleiri umsamdir viðkomustaðir 

innan landsvæðis annars ríkis, skal geta 
um einn slíkan viðkomustað; 

c) aðvörun til sendanda, þess efnis 

að sé flutningi endanlega heitið til ann- 
ars lands en Þbrottfararlands, komi 

ákvæði Varsjársamningsins til fram- 
kvæmda, og að sá samningur gildi um 
og að jafnaði takmarki bótaskyldu fytj- 
enda vegna tjóns eða skaða á farmi.“ 

VII. grein. 
Fella skal brott 9. grein samningsins 

og setja þetta í hennar stað: — 

„Nú hefur farmi verið skipað um borð 
í loftfar með samþykki flytjanda, án 
þess að flugfarmskírteini hafi verið gefið 
út eða í flugfarmskirteininu greinir ekki 
aðvörun þá, sem tilskilin er í c-lið 8. 
greinar, og skal flytjanda þá óheimilt að 
notfæra sér ákvæði 2. iðar 22. greinar.“ 

VIII. grein. 
Í 10. grein samningsins — 
skal fella brott 2. tölulið og setja þetta 

í hans stað: — 
„2. Hann ber ábyrgð á hvers konar 

tjóni, sem flytjandi kann að bíða eða 
aðrir þeir, sem flytjandi ber ábyrgð 
sagnvart, sakir þess að upplýsingar, er 
hann hefur gefið, eru óreglulegar, óná- 
kvæmar eða ófullkomnar.““ 

IX. grein. 
Aftan við 15. grein samningsins — 
skal bæta þessum lið: — 
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Article VI 
Larticle 8 de la Convention est sup- 

primé et remplacé par la disposition 
suivante: —- 

„La lettre de transport aérien doit 
contenir: 

a) Pindication des points de départ 
et de destination; 

b) si les points de départ et de des- 
tination sont situés sur le territoire d'une 

méme Haute Partie Contractante et 

qu'une ou plusieurs escales soient pré- 
vues sur le territoire d'un autre Etat, 

Pindication d'une de ces escales; 

c) un avis indiquant aux expéditeurs 
que, si le transport comporte une des- 

tination finale ou une escale dans un 

pays autre que le pays de départ, il peut 
étre régi par la Convention de Varsovie 
qui, en général, limite la responsabilité 

des transporteurs en cas de perte ou 
d“íavarie des marchandises.“ 

Article VII 
Larticle 9 de la Convention est sup- 

primé et remplacé par la disposition 
suivante: 

„Si, du consentement du tiranspor- 
teur, des marchandises sont embarquées 

á bord de Paéronef sans qu'une lettre 
de transport aérien ait été établie ou si 
celle-ci ne comporte pas Tavis preserit 
á Particle 8, alinéa ce), le transporteur 

n'aura pas le droit de se prévaloir des 
dispositions de Particle 22, alinéa 2.“ 

Article VIII 
Á Particle 10 de la Convention — 
Palinéa 2 est spprimé et remplacé par 

la disposition suivante: — 
„2. T1 suppurtera la responsabilité de 

tout dommage subi par le transporteur 
ou par toute autre personne á Pégard de 
laquelle la responsabilité du transpor- 
teur est engagée á raison de ses indica- 
tions et déclarations irréguliðres, inexac- 
tes ou incomplétes.“ 

Article IX 

A Particle 15 de la Convention — 

Palinéa suivant est inséré: —
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„3. Ekkert ákvæði samnings þessa 

skal skilið svo, að það geti hindrað út- 
sáfu framseljanlegs flugfarmskírteinis.“ 

X. grein. 
Fella skal brott 2. tölulið 20. greinar 

samningsins. 

XI. grein. 
Fella skal brott 22. grein samningsins 

og setja þetta í hennar stað: — 

„22. grein. 
1. Við flutning farþega í lofti skal 

bótaábyrgð flytjanda fyrir hvern far- 
þega eigi fara fram úr tvö hundruð og 
fimmtíu þúsund frönkum. Geri lög 
lands þess, er skaðabótamál er höfðað 
í, ráð fyrir greiðslu með afborgunum, 
skal heildarupphæðin (höfuðstóll) eigi 
fara fram úr þessu hámarki. Heimilt er 
þó flytjanda og farþega að gera með sér 
sérstakan samning um hærra hámark 
ábyrgðar. 

2. a) Við flutnings skráðs farangurs 
og farms skal bótaábyrgð flytjanda eigi 
fara fram úr tvö hundruð og fimmtíu 
frönkum fyrir hvert kíló. Hámark þetta 
gildir þó eigi, ef sendandi hefur við af- 
hendingu vara til flytjanda gefið sér- 
staka yfirlýsingu um þá hagsmuni, sem 
við afhendingu á ákvörðunarstað eru 
tengdir, og greitt aukagjald, ef á þarf 
að halda. Hin tilgreinda upphæð skal þá 
vera hámark bótaskyldu flytjanda, nema 
hann sanni að raunverulegir hagsmunir 
sendanda eða farþega hafi verið minni. 

b) Nú verður tjón, skaði eða töf á 
hluta skráðs farangurs eða farms eða 
á einhverjum grip þar í, og skal eigi 
taka meiri þunga til greina við ákvörðun 
þeirrar upphæðar. sem ábyrgð flytjanda 
takmarkast við, en samanlagðan þunga 
bögguls eða böggla þeirra, er um er að 
ræða. Nú snertir tjón, skaði eða töf hluta 
hins skráða farangurs eða farms eða 
gripa þar í, verðmæti annarra böggla, 
sem sami farangursseðill eða flugfarm- 
skirteini nær til, og skal þá einnig tekinn 
til greina samanlagður þungi slíks bögg- 

6. júlí. 

„3. Rien dans la présente Convention 
n'empéche Pétablissement d'une lettre 
de transport aérien négociable.“ 

Article X 

L?alinéa 2 de Particle 20 de la Con- 
vention est supprimé. 

Article XI 
L'article 22 de la Convention est sup- 

primé et remplacé par les dispositions 
suivantes: — 

„Article 22 
1. Dansle transport des personnes, la 

responsabilité du transporteur relative á 
chaque passager est limitée á la somme 
de deux cent ecinquante mille francs. 
Dans le cas ou, d'aprés la loi du tribunal 

saisi, Pindemnité peut étre fixée sous 
forme de rente, le capital de la rente ne 
peut dépasser cette limite. Toutefois par 
une convention spéciale avec le trans- 
porteur, le passager pourra fixer une 
limite de responsabilité plus élevée. 

2. a) Dans le transport de bagages 
enregistrés et de marchandises, la re- 
sponsabilité du transporteur est limitée 
á la somme de deux cent ecinguante 
francs par kilogramme, sauf déclaration 

spéciale d'intérét á la livraison faite par 
Pexpéditeur au moment da la remise du 
colis au transporteur et moyennant le 
paiement d'une taxe supplémentaire 
éventuelle. Dans ce cas, le transporteur 

sera tenu de payer jusqu'á concurrence 
de la somme déclarée, á moins qu'il ne 
prouve qu'elle est supérieure á Pintérét 
réel de Pexpéditeur á la lvraison. 

b) En cas de perte, davarie ou de 

retard d'une partie des basages enregis- 
trés ou de marchandises, ou de tout 

objet qui y est contenu, seul le poids 
total du ou des colis dont il s'agit est pris 
en considération pour déterminer la 
limite de responsabilité du transporteur. 
Toutefois, lorsque la perte, Pavarie ou le 

retard d'une partie des bagages enregis- 
trés ou des marchandises, ou d'un objet 
qui y est contenu, affecte la valeur 
d'autres colis couverts par le méme bulle- 
tin de bagages ou la méme lettre de trans-
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uls eða böggla, þegar ákvarða skal há- 
mark bótaskyldu. 

3. Að því er snertir farangur, sem 
farþegi hefur í sínum vörzlum, er há- 
mark bótaskyldu flytjanda takmarkað 
við fimm þúsund franka fyrir hvern far- 
þega. 

4. Þó að hér sé greint hámark bóta- 
skyldu, er dómstólum þó heimilt í sam- 
ræmi við landslög að dæma aukalega 
til greiðslu hluta af málskostnaði eða 
málskostnaðar alls og til greiðslu annars 
kostnaðar við málssókn, sem kærandi 
kann að hafa orðið að greiða. Eigi gildir 
þó þetta ákvæði, ef bótaupphæðin, sem 
dæmd er, auk málskostnaðar og annars 

kostnaðar við málssókn, fer eigi fram úr 

þeirri upphæð, sem flytjandi hefur skrif- 
lega boðizt til að greiða innan sex mán- 
aða frá því er atburður sá varð, sem 

skaðanum olli, eða áður en málssókn 
var hafin, ef síðar varð. 

5. Upphæðir þær, sem greindar eru í 
frönkum í þessari grein, skulu miðast 
við gjaldeyriseiningu, er sé sextíu og 
fimm og hálft milligramm gulls, sem er 
níu hundruð þúsundustu að skírleika. 
Þegar breyta þarf slíkum upphæðum í 
mynt viðkomandi lands, má láta standa 
á jafnri mynteiningu. Umreikning um- 
ræddra upphæða í mynt viðkomandi 
lands, nema gullmynt sé, skal fara fram 
eftir skráðu gullgengi umræddrar mynt- 
ar á þeim degi, er dómur er upp kveðinn, 
ef um málssókn verður að ræða.“ 

XI. grein. 
Í 23. grein samniningsins skal núver- 

andi ákvæði greinarinnar bera töluliðinn 
1 og bæta við annarri grein, svo hljóð- 
andi: 

„2. Eigi gildir 1. töluliður þessarar 
greinar um ákvæði varðandi tjón eða 
skaða, sem stafar af elli eða ágalla í 
farmi þeim, sem fluttur er.“ 

XIII. grein. 
Í 25. grein samningsins skal — 
fella brott töluliðina 1 og 2 og í þeirra 

stað setja: — 
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port aérien, le poids total de ces colis 
doit étre pris en considération pour 
déterminer la limite de responsabilité. 

3. En ce qui concerne les objets dont 
le passager conserve la garde, la respon- 
sabilité du transporteur est limité á 
einqg mille francs par passager. 

4. Les limites fixées par le présent 
article n'ont pas pour effet d'enlever 
au tribunal la faculté d'allouer en outre, 
conformément á sa loi, une somme cor- 

respondent á tout ou partie des dépens 
et autres frais du procés exposés par le 
demandeur. La disposition précédente 
ne s'applique pas lorsque le montant de 
Pindemnité allouée, non compris les 

dépens et autres frais de procés, ne dé- 
passe pas la somme que le transporteur 
a offerte par écrit au demandeur dans 
un délai de six mois á dater du fait qui 
a causé le dommage ou avant Pintroduc- 
tion de Pinstance si celle-ci est posté- 
rieure á ce délai. 

öo. Les sommes indiquées en francs 
dans le présent article sont considérées 
comme Se rapportant á une unité moné- 
taire constituée par soixante-cing milli- 
gramms et demi dor au titre de neuf 
cents milliémes de fin. Ces sommes 
peuvent étre converties dans chaque 
monnaie nationale en chiffres ronds. La 
conversion de ces sommes en monnaies 
nationales autres que la monnaie-or 
s'effectuera en cas d'instance judiciaire 
suivant la valeur-or de ces monnaies á 
la date du jugement.“ 

Article XII 
A Varticle 23 da la Convention, la dis- 

position actuelle devient Palinéa 1, et 
Palinéa 2 suivant est ajouté: — 

„2. Talinéa 1 du présent article ne 

s'applique pas aux clauses concernant la 
perte ou le dommase résultant de la na- 
ture ou du vice propre des marchandises 
transportées.““ 

Article XIII 
A Particle 25 de !a Convention — 
les alinéas 1 et 2 sont supprimés et 

remplacés par la disposition suivante: —
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„Takmarkanir þær á bótaskyldu, sem 
í 22. grein eru upp taldar, skulu eigi 
gilda, ef það sannast, að tjónið hafi 
orðið af völdum eða aðgerðarleysi flytj- 
anda, starfsmanna hans eða umboðs- 

manna, hvort sem gert var í þeim til- 
sangi að valda tjóni eða af kæruleysi, 
meðvitandi þess að tjón myndi geta af 
hlotizt. Þó skal í slíkum tilfellum sanna, 
að slíkur verknaður eða aðgerðarleysi 
starfsmanns eða umboðsmanns hafi 
gerzt innan verksviðs þeirra.“ 

XIV. 
Á eftir 25. grein samningsins skal 

koma ný grein, svo hljóðandi: 

„20. grein Á. 
Nú er mál höfðað segn starfs- 

manni eða umboðsmanni flytjanda út 
af tjóni, sem samningur þessi nær til, 
og skal honum heimilt, ef hann sannar 

að hann hafi haldið sér við verksvið sitt, 
að hagnýta sér takmörkun þá á bóta- 
skyldu, sem flytjanda er sjálfum heim- 
ilt að hagnýta sér samkvæmt 22. grein. 

2. Í slíku tilfelli skal samanlögð bóta- 
fjárhæð, sú er flytjandi, starfsmenn 
hans eða umboðsmenn eisa að greiða, 
ekki fara fram úr greindu hámarki. 

3. Ákvæði 1. og 2. töluliðs þessarar 
greinar skulu eigi gilda, ef það sannast, 
að tjónið hefur orðið af völdum eða að- 
serðaleysi starfsmanns eða  umboðs- 
manns, gert í þeim tilgangi að valda 
tjóni eða af kæruleysi, meðvitandi þess, 
að tjón myndi geta af hlotizt.“ 

XV. grein. 
Í 26. grein samningsins — 
skal fella brott 2. tölulið og í hans stað 

setja: — 
„2. Verði um tjón að ræða, ber mót- 

takanda að tilkynna flytjanda það jafn- 
skjótt og þess verður vart, í síðasta lagi 
sjö dögum eftir móttökudas, ef um far- 
angur er að ræða, og fjórtán dögum, ef 
um farm er að ræða. Ef um tafir er að 
ræða, ber að senda slíka kvörtun í síð- 

„Les limites de responsabilité prévues 

á Particle 22 ne s'appliquent pas s'il est 
prouvé que le dommage résulte d'un acte 
ou d'une omission du transporteur ou 
de ses préposés fait, soit avec Pintention 
de provoquer un dommage, soit témé- 
rairement et avec consience qu'un dom- 
mage en résultera probablement, pour 
autant que, dans le cas d'un acte ou 
d'une omission de préposés, la preuve 
soit également apportée que ceux-ci ont 
agi dans Pexercice de leur fonctions.“ 

Article XIV 

Aprés Particle 25 de la Convention, 
Particle suivant est inséré: — 

„Article 25 A 
1. Si une action est intentée contre 

un préposé du transporteur á la suite 
d'un dommage visé par la présente Con- 
vention, ce préposé, s'il prouve qu'il a 
agi dans Pexercice de ses fonctions, 
pourra se prévaloir des lmites de re- 
sponsabilité que peut invoquer ce trans- 
porteur en vertu de Particle 22. 

2. Le montant total de la réparation 
qui, dans ce cas, peut étre obtenu du 
transporteur et de ses préposés ne doit 
pas dépasser lesdites limites. 

3. Les dispositions des alinéas 1 et 2 
du présent article ne s'appliquent pas 
sil est prouvé que le dommage résulte 
d'un acte ou d'une omission du préposé 
fait, soit avec Pintention de provoquer 
un dommage, soit témérairement et avec 

conscience qgu'un dommage en résultera 
probablement.“ 

Article XV 
A Particle 26 de la Convention — 
Falinéa 2 est supprimé et remplacé 

par la disposition suivante: — 
„2. En cas d'avarie, le destinataire 

doit adresser au transporteur une pro- 
testation immédiatement aprés la dé- 
couverlte de Pavarie et, au plus tard, 

dans un délai de sept jours pour les 
bagages et de quatorze jours pour les 
marhandises á dater de leur réception.



6. júlí. 

asta lagi tuttugu og einum degi eftir að 
afhending hefur farið fram. 

XVI. grein. 
Fella skal burt 34. grein samningsins 

og í hennar stað setja þetta: — 

„Ákvæði 3—9. greinar að báðum með- 

töldum, sem ná til flutningsskilríkja, 
skulu eigi gilda, þegar flutningur fer 
fram undir óvenjulegum kringumstæð- 
um, utan venjulegs flugrekstrar.“ 

XVII. grein. 
Á eftir 40. grein samningsins skal 

koma ný grein, svo hljóðandi: 

„40. grein A. 
1. Í 2. tölulið 37. greinar og 1. tölu- 

lið 40. greinar skal orðið aðili (samn- 
ingsaðili) (Haute Partie Crontractante) 
merkja ríki. Í öllum öðrum tilvikum skal 
orðið aðili merkja ríki, sem fullgilt hefur 
samninginn eða gerzt aðili að honum 
með virkum hætti, eða ríki, sem sagt hef- 
ur samningnum upp, ef uppsögn þess 
hefur ekki gengið í gildi. 

2. Að því er samning þennan snertir, 
merkir orðið landsvæði (territoire) ekki 

einungis heimaland ríkis, heldur einnig 
öll önnur landsvæði, sem ríkið fer með 
utanríkismál fyrir.“ 

TI. KAFLI 

GILDI SAMNINGSINS SVO SEM HONUM 
HEFUR VERIÐ BREYTT 

KVI. grein. 
Svo sem samningnum hefur verið 

breytt með viðbótarsamningi þessum, 
skal hann gilda um flutninga landa í 
milli, svo sem þeim er lýst í 1. grein 
hans, ef brottfarar- og ákvörðunarstaður, 
sem tilteknir eru í þessari grein, eru 

annaðhvort í höndum tveggja aðila að 
samningnum eða innan landsvæðis sama 
aðila, ef umsaminn viðkomustaður er 
innan landsvæðis annars ríkis. 
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En cas de retard, la protestation devra 

étre faite au plus tard dans les vingt et 
un jours á dater du jour oú le bagage 
ou la marchandise auront été mis á sa 
disposition.“ 

Article XVI 
L'article 34 de la Convention est sup- 

primé et remplacé par la disposition 
suivante: — 

„Les disposition des articles 3 á 9 

inclus relatives aux titres de transport 
ne sont pas applicables au transport 
effectué dans des ecirconstances extra- 
ordinaires en dehors de toute opération 
normale de Pexploitation aérienne.“ 

Article XVII 

Aprés Particle 40 de la Convention, 
Particle suivant est inséré: — 

„Article 40 A 
1. A Particle 37, alinéa 2 et á Particle 

40, alinéa 1“, Pexpression Haute Partie 

Contractante signifie Etat. Dans tous les 
autres cas, Texpression Haute Partie 
Cantractante signifie un Etat dont la 
ratification ou Padhésion á la Conven- 
tion a pris effet et dont la dénonciation 
n'a pas pris effet. 

2. Aux fins de la Convention, le mot 

territoire signifie non seulement le terri- 
toire métropolitain d'un Etat, mais aussi 

tous les territoires qu'il représente dans 
les relations extérieures.“ 

CHAPITRE | 

CHAMP DAPPLICATION = 
DE LA CONVENTION AMENDEE 

Article XVIII 
La Convention amendée par le présent 

protocole s'applique au transport inter- 
national défini á Particle premier de la 
Convention lorsque les points de départ 
et de distination sont situés soit sur le 
territoire de deux Etats parties au pré- 
sent protocole, soit sur le territoire d'un 
seul Etat partie au présent protocole si 
une escale est prévue sur le territoire 
d'un autre Etat. 
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III. KAFLI 

LOKAÁKVÆÐI 

XIX. grein. 
Milli aðila að þessum viðbótarsamn- 

ingi skal samningurinn og viðbótar- 
samningurinn gilda sem einn og sami 
samningur og nefnast Varsjársamning- 
urinn með breytingum í Haag 1955. 

XK. grein. 
Unz viðbótarsamningur þessi kemur 

til framkvæmda samkvæmt ákvæðum 
XXII. greinar, 1. töluliðs, skal öllum 

ríkjum heimilt að undirrita hann, sem 
til þess tíma hafa fullgilt eða gerzt aðil- 
ar að (Varsjár-)samningnum eða tekið 
þátt í fulltrúafundi þeim, sem lauk með 
samþykkt þessa viðbótarsamninss. 

XKI. grein. 
1. Samningur þessi skal háður full- 

gildingu þeirra ríkja, sem undirritað 
hafa. 

2. Nú fullgildir eitthvert ríki viðbót- 
arsamning þennan, án þess að það sé 
aðili að (Varsjár-) samningnum, og skoð- 
ast það orðið aðili að samningnum, svo 
sem honum er breytt með viðbótarsamn- 
ingi þessum. 

3. Fullgildingarskjölin ber að afhenda 
ríkisstjórn alþýðulýðveldisins Póllands. 

XXII. grein. 
1. Þegar þrjátíu ríki, sem undiritað 

hafa samninginn, hafa afhent fullgilding- 
arskjöl sín á viðbótarsamningi þessum, 
skal hann ganga í gildi þeirra í milli á 
nítugasta degi frá afhendingu þrítug- 
asta fullgildingarskjalsins. Að því er 
snertir þau ríki, sem þaðan í frá full- 
gilda hann, skal hann sanga í gildi á 
nítugasta degi frá afhendingu fullgild- 
ingarskjals. 

2. Þegar  viðbótarsamningur þessi 
sengur í gildi, ber ríkisstjórn alþýðu- 
lýðveldisins Póllands að láta skrá hann 
hjá Sameinuðu þjóðunum. 

6. júlí. 

CHAPITRE HI 

DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES 

Article XIX 
Entre les Parties au présent Protocole, 

la Convention et la Protocole seront con- 

sidérés et interprétés comme un seul et 
méme instrument et seront dénommés 

Convention de Varsovie amendée á la 

Haye en 1955. 

Article XX 
Jusqu'á sa date d'entrée en vigueur 

conformément aux dispositions de Par- 
ticle XKII, alinéa 1“, le présent Pro- 

tocole restera ouvert á la signature á 
tout Etat qui aura ratifié la Convention 
ou y aura adhéré, ainsi qu'á tout Etat 
ayant participé á la Conférence á laquelle 
ce Protocole a étét adopté. 

Article XKI 
1. Le présent Protocole sera soumis á 

la ratification des Etats signataires. 

2. La ratification du présent Proto- 
cole par un Etat qui n'est pas partie á la 
Convention emporte adhésion á la Con- 
vention amendée par ce Protocole. 

3. Les instruments de ratification se- 
ront déposés auprés du Gouvernement 
de la République Populaire de Pologne. 

Article XXII 
1. Lorsque le présent Protocole aura 

réuni les ratifications de trente Etats 
signataires, il entrera en vigueur entre 
ces Etats le quatre-vingt-dixiéme jour 
aprés le dépöt du trentiðme instrument 
de ratification. A Pégard de chaque Etat 
que le ratifiera par la suite, il entrera en 
vigueur le quatre-vingt-dixiéme jour 
alprés le dépðt de son instrument de rati- 
fication. 

2. Dés son entrée en vigueur, le pré- 
sent Protocole sera enregistré auprés de 
POrganisation des Nations Unies par le 
Gouvernement de la République Popu- 
laire de Pologne.



6. júlí. 

XXIII. grein. 
1. Eftir að viðbótarsamningur þessi 

hefur gengið í gildi, skal öllum ríkjum, 
sem ekki hafa undirritað hann, heimilt 
að gerast aðilar. 

2. Aðild að viðbótarsamningi þessum 
af hálfu ríkis, sem ekki er aðili að samn- 

ingnum, skal gilda sem aðild að samn- 

ingnum, svo sem honum er breytt með 

viðbótarsamningi þessum. 
3. Aðild ríkis kemur til framkvæmda 

með afhendingu aðildarskjals til ríkis- 
stjórnar alþýðulyðveldisins Póllands og 
sengur Í gildi á nítugasta degi eftir af- 
hendingu. 

XKIV. grein. 
1. Öllum aðilum að viðbótarsamningi 

þessum er heimilt að segja honum upp 
með tilkynningu stílaðri til ríkisstjórnar 
alþýðulýðveldisins Pólands. 

2. Uppsögn gengur í gildi sex mán- 
uðum eftir að ríkisstjórn alþýðulýðveld- 
isins Póllands hefur tekið við uppsagn- 
arskjalinu. 

3. Milli aðila þessa viðbótarsamnings 
er svo um samið, að segi einhver þeirra 
upp samningnum Í samræmi við 39. 
grein hans (Varsjársamningsins), skal 
sú uppsögn eigi ná til samningsins svo 
sem honum er breytt með viðbótarsamn- 
ingi þessum. 

XKKV. grein. 
1. Viðbótarsamningur þessi uær til 

allra landsvæða, sem aðilar fara með 

utanríkismál fyrir, nema þeirra land- 

svæða, sem sérstök yfirlýsing hefur ver- 
ið gerð um, samkvæmt 2. tölulið þess- 
arar greinar. 

2. Öllum ríkjum er heimilt, um leið 
og þau leggja fram fullgildingarskjöl 
sín, að lýsa yfir því, að aðild þeirra að 
viðbótarsamningi þessum nái ekki til 
eins eða fleiri landsvæða, sem þau fara 

með utanríkismál fyrir. 
3. Öllum ríkjum er heimilt síðar með 

tilkynningu til ríkisstjórnar alþýðulýð- 
veldisins Póllands að láta ákvæði við- 
bótarsamnings þessa ná til einhverra 
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Article XXIII 
1. Aprés son entrée en vigueur, le pré- 

sent Protocole sera ouvert á Padhésion 
de tout Etat non signataire. 

2. L?adhésion au présent Protocole 
par un Etat qui n'est pas partie á la Con- 
vention emporte adhésion á la Conven- 
tion amendée par le présent Protocole. 

3. Ladhésion sera effectuée par le 
dépöt d'un instrument d'adhésion auprés 
du Gouvernement de la République Popu- 
laire de Pologne et produira ses effets le 
quatre-vingt-dixiéme jour aprés ce dépðt. 

Article KXIV 
1. Toute Partie au présent Protocole 

pourra le dénoncer par une notification 
faite au Gouvernement da la République 
Populaire de Pologne. 

2. La dénonciation produira ses effets 
six mois aprés la date de réception par 
le Gouvernement de la République Popu- 
laire de Pologne de la notfication de 
dénonciation. 

Entre les parties au présent Proto- 
cole, la dénonciation de la Convention 
par Pune d'elles en vertu de Particle 39 
ne doit pas étre interprétée comme une 
dénonciation de la Convention amendée 
par le présent Protocole. 

Article KXKV 
1. Le présent Protocole s'appliquera 

á tous les territoires qu'un Etat partie 
á ce Protocole représente dans les rela- 
tions extérieures, á Pexception des terri- 
toires á Pégard desquels une déclaration 
a été faite conformément á Palinéa 2 
du présent article. 

2. Tout Etat pourra, au moment du 

dépöt de son instrument de ratification 
ou d'adhésion, déclarer que son accepta- 
tion du présent Protocole ne vise pas un 
ou plusieurs des territoires qu'il repré- 
sente dans les relations extérieures. 

3. Tout Etat pourra par la suite no- 
tifier au Gouvernement de la République 
Populaire de Pologne que le présent Pro- 
tocole s'appliquera á un ou plusieurs des
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eða allra þeirra landsvæða, sem þau 
hafa undanþegið með yfirlýsingu sam- 
kvæmt 2. tölulið þessarar greinar. Skal 
slík tilkynning öðlast gildi á nítugasta 
degi frá því að sú ríkisstjórn tók við 
henni. 

4. Öllum ríkjum, sem aðilar eru að 
viðbótarsamningi þessum, er heimilt að 

segja honum upp í samræmi við ákvæði 
XKIV. greinar, Í. töluliðs, sérstaklega 

vegna einhvers eða allra landsvæða, sem 

þau fara með utanríkismál fyrir. 

XXKVI. grein. 
Eigi er heimilt að gera neinn fyrir- 

vara við viðbótarsamning þennan, nema 
hvað öllum ríkjum er hvenær sem er 
heimilt að lýsa yfir því með tilkynningu 
til ríkisstjórnar alþýðulýðveldisins Pól- 
lands, að samningurinn svo sem honum 

er breytt með viðbótarsamningi þessum 
skuli ekki ná til flutnings manna, farms 

eða farangurs fyrir herstjórn ríkisins í 
loftförum, sem skráð eru í ríkinu, enda 
séu þau loftför að öllu leyti í þjónustu 
slíkra yfirvalda eða á vegum þeirra. 

XKKVIH. grein. 
Ríkisstjórn  alþýðulýðveldisins Pól- 

lands ber að tilkynna þegar í stað öllum 
ríkisstjórnum ríkja, sem undirritað hafa 
samninginn eða viðbótarsamning þenn- 
an, öllum ríkjum, sem aðilar eru að 

samningnum eða viðbótarsamninsi þess- 
um, og öllum ríkjum, sem eru aðilar að 
Alþjóðaflugmálastofnuninni eða Samein- 
uðu þjóðunum, og Alþjóðaflugmála- 
stofnuninni það, sem hér segir: 

a) allar undirskriftir undir viðbótar- 
samning þennan og dagsetning þeirra; 

b) þegar fram eru lögð skjöl um full- 
gildingu eða aðild að viðbótarsamningi 
þessum og dagsetning þess; 

c) hvenær viðbótarsamningur þessi 
sengur Í gildi samkvæmt ákvæðum XXII. 

greinar, 1. töluliðs; 

d) hvenær tekið er við uppsögnum 
og dagsetning þess; 

6. júlí. 

territoires ayant fait Pobjet de la déclara- 
tion prévue á Palinéa 2 du présent article. 
Cette notification produira ses effets le 
quatre-vingt-dixiðme jour aprés la date 
de sa réception par ce Gouvernement. 

4. Tout Etat partie á ce Protocole 
pourra, conformément aux dispositions 
de Particle KXKIV, alinéa 1“, dénoncer le 

présent protocole séparément pour tous 
ou pour Pun quelconque des territoires 
qu'il représente dans les relations ex- 
térieures. 

Article XXVI 
Il ne sera admis aucune réserve au 

présent Protocole Toutefois, un Etat 

pourra á tout moment déclarer par noti- 
fication faite au Gouvernement de la 
République Populaire de Pologne que la 
Convention amendée par la présent Pro- 
tocole ne s'appliquera pas au transport 
de personnes, de marchandises et de 

bagages effectué pour ses auptorités mili- 
taires á Þbord d'aéronefs immatriculés 
dans ledit Etat et dont la capaeité entiöre 
a été réservée par ces autorités ou pour 
le compte de celles-ci. 

Article XXVI 
Le Gouvernement de la République 

Populaire de Pologne notifiera immé- 
diatement aux Gouvernements de tous 
les Etats signataires de la Convention 
ou du présent Protocole, de tous les Etats 

parties á la Convention ou au présent 
Protocole, et de tous les Etats membres 

de POrganisation de PAviation eivile 
internationale ou de POrganisation des 
Nations Unies, ainsi qu'á POrganisation 
de PAviation civile internationale: 

a) toute signature du présent Proto- 
cole et la date de cette signature; 

b) le dépöt de tout instrument de ra- 
tification du présent Protocole ou d'ad- 
hésion á ce dernier et la date de ce dépðt; 

c) la date á laquelle le présent Proto- 
cole entre en vigueur conformément á 
Palinéa 17" de Particle XXII; 

d) la réception de toute notification 
de dénonciation et la date de réception;



6. júlí. 

e) hvenær tekið er við yfirlýsingum 
eða tilkynningum samkvæmt XXV. grein 
og dagsetning þess; 

f) hvenær tekið til við tilkynningum 
samkvæmt XXVI. grein og dagsetning 
þess. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undir- 
ritaðir fulltrúar ríkisstjórna, sem til 
þess hafa fullt umboð, undirritað við- 

bótarsamning þennan. 

GJÖRT í Haag á tuttugasta og áttunda 
degi septembermánaðar árið nitján 
hundruð fimmtíu og fimm í þrem jafn- 
gildum textum á ensku, frönsku og 

spænsku. Verði um ósamræmi milli 
texta þessara að ræða, skal franski text- 

inn skera úr, en á því máli var uppruna- 
legi samningurinn gerður. 

Viðbótarsamningur þessi skal geymd- 
ur hjá ríkisstjórn alþýðulýðveldisins 
Póllands og liggja hjá henni til undir- 
skriftar í samræmi við XX. grein. Þeirri 
ríkisstjórn ber að senda staðfest eftir- 
rit hans ríkisstjórnum allra ríkja, sem 
undirritað hafa samninginn eða viðbót- 
arsamning þennan, öllum ríkjum, sem 
aðilar eru að samningnum eða viðbótar- 
samningi þessum, og öllum ríkjum, sem 
aðilar eru að Alþjóðaflugmálastofnun- 
inni eða Sameinuðu þjóðunum, svo og 
til Alþjóðaflugmálastofnunarinnar. 

(Undirskriftir.) 

öl Nr. 9. 

e) la réception de toute déclaration 
ou notification faite en vertu de Particle 

XXV et la date de réception; et 

f) la réception de toute notification 
faite en vertu de Particle KXXKVI et la date 

de réception. 

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiai- 
res soussignés, dúment autorisés, ont 

signé le présent Protocole. 

FAIT á la Haye le vingt-huitiðme jour 
du mois de septembre de Tannée mil 
neuf cent cinquante-cing, en trois textes 
authentiques rédigés dans les langues 
Írangaise, anglaise et espagnole. En cas 
de divergence, le texte en langue frangaise, 
langue dans laquelle la Convention avait 
été rédigée, fera foi. 

Le présent Protocole sera déposé 
auprés du Gouvernement de la Républi- 
que Populaire de Pologne ou, conformé- 
ment aux dispositions de Particle XR, 

il restera ouvert á la signature, et ce 
Gouvernement transmettra des copies 
certifiées du présent Protocole aux Gou- 
vernements de tous les Etats signatai- 
res de la Convention ou du présent Pro- 
tocole, de tous les Etats parties á la Con- 

vention ou au présent Protocole, et de 

tous les Etats membres de POrganisation 
de PAviation civile internationale ou de 
POrganisation des Nations Unies, ainsi 
quá POrganisation de PAviation civile 
internationale. 

(Signatures.)


